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Refuge Prayer
99| |NRN FNEN AR BN T E FANA| |

SANG GYE CHO DANG TSHOK KYI CHOK NAM LA
In the Buddha, the Dharma, and the Assembly Most Excellent,

[ &
Sfl %ﬂ ax ﬁuqaﬂ 3 aq{\f%a\lﬁ‘ ]
JANG CHUP BAR DU DAK NI KYAP SU CHI

I take refuge until I reach enlightenment.
o & - ) & - &8
ARV LF NN TN LR AT FINTA| |
. g .

DAK GI JIN SOK GYI PAY SO NAM KYI
By the merit of generosity and other good deeds,

aﬁm'mqé:w:&l'@mn@qm:'ﬁq |

DRO LA PHEN CHIR SANG GYE DRUP PAR SHOK
May I attain buddhahood for the sake of all beings.

The Four Immeasurables
gl 1ﬁ&ﬂ'ﬁﬁ'ﬂ&ﬂ'ﬁﬁ'ﬂ%‘ﬂi:'q'ﬁ\'qav_g-izgq.q:,%:,\%ﬂ ‘

SEM CHEN THAM CHE DE WA DANG DE WAY GYU DANG DEN PAR GYUR CHIK
May all sentient beings gain happiness and the cause of happiness.

& &
SRYARR YA AT FIRINAGRGT |

DUK NGAL DANG DUK NGAL GYI GYU DANG DREL WAR GYUR CHIK

May they be free from suffering and the cause of suffering.

- & - & &
=7 o ATAS AT e g s s
}:-ﬂ" :Igﬂ‘o'ﬁ E.,Q:!ﬁ:! 53\1 h-]il’-:a] QA QI«%:\EQ] ‘

DUK NGAL ME PAY DE WA DAM PA DANG M| DREL WAR GYUR CHIK
May they never be separated from the highest bliss, which is devoid of suffering.

yRzaquRTsR AR g AT SRR RS |

NYEY RING CHAK DANG NYI DANG DREL WAY TANG NYOM CHEN PO LA NE PAR GYUR CHIK
May they come to rest in the great impartiality, which is free of attachment and aversion.
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The Seven Branches

from Samantabhadra’s "Aspiration to Good Actions” (Zangchd Ménlam)

The Seven Preliminaries for Purifying the Mind

1. Prostration

‘\RI...*’.“.“.\.

SHVIATETNERRARE(H9 9|
jinyé su dak chok chii jikten na .
To all the buddhas, the lions of the human race, o

v v \ v 'C\'ﬁ'\ v\'
SR A b A R Wl
dii sum shekpa mi yi sengé kiin
In all directions of the universe, through past and present and future: o

R A YRR RS S|
dak gi malii dedak tamché la
To every single one of you, I bow in homage;

Qm'ﬁx'm]'&lﬁ'ﬁfmmgqn@i‘I

lii dang ngak yi dangwé chak gyi o
Devotion fills my body, speech and mind.

e A e Ty BN
INE LS gﬂ [ g\ﬁ AN %ﬂk\l ﬁll" !1"&\1”
zangpo chopé monlam tob dak gi
Through the power of this prayer, aspiring to Good Action,

https://www.lotsawahouse.org/words-of-the-buddha/seven-branch-zangcho-monlam
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v v v vA VA v v’ v v
ﬂg"’d Q'aaN Gﬁ U\Iﬁ N Nﬁq Q&I i”

gyalwa tamché yi kyi ngonsum du
All the victorious ones appear, vivid here before my mind

AN R, . S SN

(3\‘12141 5‘11 ‘Zﬁ AN Q@ﬁll UJN”

zhing gi dul nyé lii rab tiipa yi

And I multiply my body as many times as atoms in the universe,

@mn'Qq'm'xﬂ@'@n]'aém'&l’”
gyalwa kiin la rabtu chaktsal lo
Each one bowing in prostration to all the buddhas.

2. Offering

g NG FU P NRN T Fa|
dul chik teng na dul nyé sangye nam
In every atom preside as many buddhas as there are atoms,

v v vc\v v v v v
RN @N N ﬁg'\\l qﬂgﬂ"k\l g ﬁﬂ“
sangye sé kyi ii na zhukpa dak
And around them, all their bodhisattva heirs:

%’g;‘%«'@'ﬁé&«'ﬁ&«'&'@k\m”

detar cho6 kyi ying nam maliipa
And so I imagine them filling

E&N'Sﬁ'ﬂgm":!'ﬁﬂ}'ﬁ"k\l'ﬂﬁ”ﬂ‘ﬁéfk\l”

tamché gyalwa dak gi gangwar mo
Completely the entire space of reality.

S 2N
ﬁ'ﬁﬂ'ﬁlgﬂ"k\l'ﬂ'&'ﬂﬁ'@'&%a&k\l”

dedak ngakpa mizé gyatso nam

Saluting them with an endless ocean of praise,

SN . S g“. . N
RSN IR EAEY: LA
yang kyi yenlak gyatso dra kiin gyi
With the sounds of an ocean of different melodies

SEEEERCL RO

gyalwa kiin gyi yonten rab jo ching
I sing of the buddhas’ noble qualities,

Y ~ N ~
SRR SRR I SEA
dewar shekpa tamché dak gi to

https://www.lotsawahouse.org/words-of-the-buddha/seven-branch-zangcho-monlam



10/2/23, 9:22 PM Seven Branches from Zangch6 Moénlam | Lotsawa House
And praise all those who have gone to perfect bliss.

e ~N
a\”?q.['ﬁa‘rmﬂqqﬁ&u'ﬁ:"

metok dampa trengwa dampa dang
To every buddha, I make offerings:

“ v v v v v v v g v v
NG RIS
silnyen nam dang jukpa duk chok dang
Of the loveliest flowers, of beautiful garlands,

al-";'a\J'N%ﬂ'ﬁt:’:l@qﬁwﬁamﬁﬂ‘|

marmé chok dang dukpo6 dampa vyi
Of music and perfumed ointments, the best of parasols,

v v\' v 'Av X, v v “
ﬂgﬂd R ‘i‘ilf‘ 2\ q 6\1855 RRKISJ_,”
gyalwa dedak la ni chopar gyi
The brightest lamps and finest incense.

q'QE!Q'ﬁ&ITJ'a&IN'ﬁ?‘%’&%ﬁ"'ﬁ?“‘
naza dampa nam dang dri chok dang
To every buddha, I make offerings:

Q'&'@R’&'i’%@&@&'wﬁ:“

chema purma rirab nyampa dang
Exquisite garments and the most fragrant scents,

’:ﬁﬁﬁ'ﬂ'@ﬁ'ﬂ’i"?‘dﬂ"k\l’ﬂaﬁlgﬂﬂq@k\l”

kopa khyepar pakpé chok kiin gyi
Powdered incense, heaped as high as Mount Meru,

v v\v v vc\v X, v v c\
@N g ﬁﬁﬂ" 2\ q 6165‘1 RRRI@”
gyalwa dedak la ni chopar gyi
Arranged in perfect symmetry.

~ N S
&Iéﬂ'ﬂ'ﬂ"ﬁawk\l'ﬁ'&lﬁ'@%‘fq”
chopa gang nam lamé gya chewa
Then the vast and unsurpassable offerings—

ﬁ'ﬁq@m'Q'zadle'sﬁ'm'qu:%a’«”

dedak gyalwa tamché la yang mo
Inspired by my devotion to all the buddhas, and

https://www.lotsawahouse.org/words-of-the-buddha/seven-branch-zangcho-monlam
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il A A~ (2N
SENHYIRNRRE IR
zangpo cho la depé tob dak gi
Moved by the power of my faith in Good Actions—

~ [2N
@m':rf\rlqmsn]'qém'alasﬁ'ux'qg”
gyalwa kiin la chaktsal chépar gyi
I prostrate and offer to all you victorious ones.

3. Confession

>, v v\v v Av v vA vA
CNNETE RN TR
dochak zhedang timuk wang gi ni
Whatever negative acts I have committed,

PR R RS s

li dang ngak dang dezhin yi kyi kyang
While driven by desire, hatred and ignorance,

%qnniqﬁmn@mn%&%«n”

dikpa dak gi gyipa chi chipa
With my body, my speech and also with my mind,

N N\ _ A

AT RSN AR SRZAT]|

dedak tamché dak gi sosor shak

Before you, I confess and purify each and every one.

4. Rejoicing
éqm'qga'@mw@qﬁzwam'@N’ﬁm"

chok chii gyalwa kiin dang sangye sé
With a heart full of delight, I rejoice at all the merits

~ Y
’i‘(’ﬂgﬂl'a&lk\l'ﬁﬁ'ﬁlﬂ'ﬁl('&l'aﬂ'ﬁﬁ“
ranggyal nam dang lob dang mi lob dang
Of buddhas and bodhisattvas,

qﬁ:@q@n&’aq&m'ﬂtzqu‘

drowa kiin gyi sonam gangla yang
Pratyekabuddhas, those in training and the arhats beyond training,

\v v VA'\ v v v“v

ARRNSEL ARl bl

dedak kiin gyi jesu dak yi rang

And every living being, throughout the entire universe.

5. Imploring the Buddhas to Turn the Wheel of Dharma

https://www.lotsawahouse.org/words-of-the-buddha/seven-branch-zangcho-monlam
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~ A A N_~
Q“Rﬁ&l&l@ﬁ]ﬂqg@qfiﬂ]'gﬁ’gﬁ'&ﬁ&w"
gang nam chok chii jikten dronma nam
You who are like beacons of light shining through the worlds,

v vA v v v v v v >
RIS ATNRN FN S SN AZA|

changchub rimpar sangye machak nyé

Who passed through the stages of enlightenment, to attain buddhahood,
freedom from all attachment,

g ot . e R
AT AN EARRA]]
gonpo dedak dak gi tamché la
I exhort you: all of you protectors,

N A N ~
AR G § NN I A

khorlo lanamepar korwar kul
Turn the unsurpassable wheel of Dharma.

6. Requesting the Buddhas not to Enter Nirvana

v v '\f' v v pa v\v v
SRR R AR |
nya ngen da ton gang zhé dedak la
Joining my palms together, I pray

e . AN AN )N
Q'R ’\Tﬁ 2\ qu (?W‘Rl:lﬁ AR 5’(”
drowa kiin la pen zhing dewé chir
To you who intend to pass into nirvana,

:15}.104'm%R‘ﬁ'ﬁﬂ'@ﬁ'ﬂ@qk\m&wq‘

kalpa zhing gi dul nyé zhukpar yang
Remain, for aeons as many as the atoms in this world,

- A R
ﬂ‘iﬁ" KT[N JU'N'ARN g’i U]NQI BN ‘:ISJ_,”

dak gi talmo rab jar solwar gyi
And bring well-being and happiness to all living beings.

7. Dedication
Sﬂ"?éﬂd'@ﬁ‘(‘&gﬁ%ﬁ'ﬂﬂll]N'RI'ﬁR]‘

chaktsalwa dang cho ching shakpa dang
What little virtue I have gathered through my homage,

~ (2N (2N ~ &\
g«'ﬁ'w'xx'q%m'q:ﬂmmnw”

jesu yi rang kul zhing solwa yi
Through offering, confession, and rejoicing,

ﬁﬁ'ﬂ'@:’ﬂﬁ'ﬂﬁq@w%nmwn”

https://www.lotsawahouse.org/words-of-the-buddha/seven-branch-zangcho-monlam



10/2/23, 9:22 PM Seven Branches from Zangch6 Moénlam | Lotsawa House

gewa chungzé dak gi chi sakpa
Through exhortation and prayer—all of it

v v vA v v vA v W
AN 6‘1 ‘:Iﬁlq KT‘A\I gﬁ@q X ‘ilﬁ‘?”
tamché dak gi changchub chir ngo o
I dedicate to the enlightenment of all beings!

| Rigpa Translations, 1996

Version: 1.0-20220802
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Short Prayers in Sanskrit

wHiRTEsRTEIGH |
° . o ¢ o o
g A IT=IMHI gH T IT=STH|
Buddham Saranam gacchami Dharmam $aranam gacchami
I go for refuge to the Buddha. I go for refuge to the Dharma.

° ® o ~\
Y A TT=IMHI (Frarsm)
Sangham $aranam gacchami (trivaram)
I go for refuge to the Sangha. (Three times.)

s NS o
RATEAT HITEEAINTAIST o SRl [ UHEE: :
Sasta bhagavams tathagato 'arhan samyaksambuddho vidya-carana-sampannah
Bhagavan, tathagata, arhat, completely perfect buddha, the one with awareness and conduct,

\
: JENGRI:
sugato lokavid anuttarah purusa-damya-sarathih
the sugara, the one who knows the world, the charioteer who tames beings, the unsurpassable,

™N 3 o
T STHTSATA] Tl W,
$asta deva-manusyanam buddho bhagavan $ri-jina-§akyamunim
the teacher of gods and humans: to the Buddha bhagavan, the glorious victor Shakyamuni,
N O\ o . o\
THERH YSTqMH AT T IT=STH |
namaskaromi ptjayami Saranam ca gacchami (3x)
I prostrate, I make offerings, and I go for refuge.

NN o~

[aX]

T ~

Aryatriratnanusmrtisatram
The Sutra of the Recollection of the Three Jewels

ﬂ ¢ N\ o ha¥ .
Namah sarva-buddha-bodhisattvebhyah
I prostrate to all the buddhas and bodhisattvas.

o\ o N e .
(@) EAY T8 WA Sar ST Te]
(Buddhanusmytih) Ityapi buddho bhagavams tathagato'rhan samyaksambuddho
(Remembering the Buddha) In this way, the bhagavan buddha is the tathagara, arhat, completely
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o W ha o

FAEUEAHA: [LIEACEG AL

vidya-carana-sampannah sugato lokavid anuttarah

perfect buddha, the one with awareness and conduct, the sugata, the one who knows the world,

N [ N o
YNNI ST STHGSATT el WoTani«id |
purusa-damya-sarathih $asta deva-manusyanam buddho bhagavan iti.
the unsurpassable, the charioteer who tames beings, the teacher of gods and humans, the bhagavan

o
ﬁmi H dYETd: JUATAH, SEHUTRT: FHIASHAEMH, HASgd:
Nisyandah sa tathagatah punyanam. Avipranasah kusala-malanam, alankrtah
buddha. The tathagata’s compatible cause is merit. He does not waste roots of virtue. He is fully

o { S NN Y
AT, AT YUITATATATH, TAJISAHAA:,
ksantya, alayah punya-nidhananam, citrito'nuvyanjanaih
adorned with the aspects of patience. He is the basis of treasuries of merit. He is adorned by the
o ha o N oSN
S HaT0L: , TR I,
kusumito laksanaih, pratiripo gocarena,
excellent signs. The flowers of his marks are in bloom. His behavior is always appropriate.

[ e~ o~ [aY o
IR G, ST SERRRIAM, SHRR:
apratikdlo darsanena, abhiratih sraddhadhimuktanam, anabhibhatah
The sight of him is never disagreeable. He delights those enthusiastic with faith. His wisdom is

< SN N e (N

TSI, IGHEAN Fch:, 2T GaE<a=H, e

prajiaya, anavamardantyo balaih, $asta sarva-sattvanam, pita

beyond intimidation. His powers are beyond oppression. He is the teacher of all beings. He is the
Nl ¢ < o ¢

AIHTIAT|H, ST ATYYRATAH, HiFd(E: @0 I-

bodhisattvanam, raja arya-pudgalanam, sarthavahah nirvana-nagara-

father of bodhisattvas. He is the king of aryas. He leads beings to the city of nirvana.

Y N o Y o =
TR, STTHAT e, A T, fers: &,
samprasthitanam, aprameyo jianena, acintyah pratibhanena, viSuddhah svarena,
His pristine wisdom is immeasurable. His confidence is inconceivable. His speech is utterly pure.

b = Y o Y o D .
QT@ET-?TQBI 'dlqul, ETH??H?IWUT, ST(dEH: &hE4, M(A3q: &H:,
asvadaniyo ghosena, asecanako ripena, apratisamah kayena, aliptah kamaih,
It is melodic. One is never satiated by the sight of him. His body is peerless. He is unstained by

A . <N
313‘1135. 3l §4:, STHYE AT, fersreh:
anupalipto rapaih asamsrsta artpyaih, vipramuktah
desire. He is utterly unstained by form. He is unmixed with the formless states. He is completely
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= o b . b} o i
Che¥H: | [qERIghl 'ﬂ'@ﬁi:, Hdd AU, HT=S=l
skandhebhyah, visamprayukto dhatubhih, samvrta ayatanaih, pracchinno
liberated from the skandhas. He is without the dhatus. His ayatanas are restrained. He has fully cut

o o o N o
o+ 9):, fareh: qRe™:, RGeS,
granthaih, vimuktah paridaghaih, parimuktas-trsnaya,
through the knots. He is utterly liberated from all affliction. He is liberated from craving. He has

S Ly o ¢ hn (o NN .
TETGTT:, IRYUN e, TR S AR TS
oghad uttirnah pariparno jianena, pratisthito'titanagata-pratyutpannanam
crossed the floods. His pristine wisdom is complete. He abides in the pristine wisdom of the

. . b [ a2 N o N SN o b}

Il HIF AT =11, STHIARSAT 10T, 1&=Adl

buddhanam bhagavatam jnane, apratisthito nirvane, sthito

bhagavan buddhas of the past, future, and present. He does not abide in nirvana. He abides in the

hn ~ < ~ . [ e _ .
HARIAH, TRId: 999 SICIETIRIR] HHI, 94 H dIUTdTA
bhata-kotyam, sthitah sarva-sattvalokantyayam bhimau. Sarva ime tathagatanam
ultimate perfection. He remains in the state of seeing all beings. These are the perfect qualities of the

o

ferRISd: TR IM: |
viSesatah samyag gunah.
bhagavan buddha.

" ¢ A . ~ i
(argega:) SaHS] 3@ AU, HeY e dIuT:,
(Dharmanusmrtih) Saddharmas tu adau kalyanah, madhye kalyanah,
(Remembering the Dharma) The genuine Dharma is virtuous in the beginning, virtuous in the middle,

¢ = < hay
paryavasane kalyanah, svarthah suvyanjanah, kevalah,
and virtuous in the end. Its meaning is excellent. Its words are excellent. It is unmixed.

o~ (" [aN . < ¢
qRYUT:, TS, THaEId:, T WEdl bH:,
paripurnah, pariSuddhah, paryavadatah. Svakhyatah bhagavato dharmah,

It is utterly complete. It is utterly pure. It is utterly purifying. The bhagavan taught the dharma well.

o o ¢ o b} o N
E”;ag_l;:/ [oq¥:, STThlldsh:, Al (l4h:, Ua li?i {h:,
sandrstikah, nirjvarah, akalikah, aupanayikah, aihipasyikah,
It is seeing perfectly. It is without sickness. It is timeless. It guides fully. Seeing it is meaningful. It is

~ o ~ Co

YATHAGAA fagl:, TREATAl Wiaal YHfaa:

pratyatma-vedantyo vijfiaih. Svakhyato bhagavato dharma-vinayah,

known by the wise through individual direct awareness. The dharma vinaya spoken by the bhagavan
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N D _Ce 3N o\

Forted: waITR:, GRIETHI, SThe:

supraveditah nairyanikah, sambodhi-gamrt, abhinnah

was well explained. It is renunciation. It brings one to perfect awakening. It is without

o o o N O

HEqQ:, Ui, Resgifs: |

samstupah, sapratisaranah, chinna-plotikah.

contradiction and has unity. It is reliable. It brings an end to movement.

[ b C . o

(grerrgeic:) FATAIDAT HITdd AT, TS Id9=:,

(Samghanusmrtih) Supratipanno bhagavata arya-samghah, nyaya-pratipannabh,
(Remembering the Sangha) The Sangha of the mahayana is engaged in goodness. It is engaged in

o (N
T, AN, STHSERUIA:,
rju-pratipannah, samici-pratipannah, anjali-karantyah,
lucidity. It is engaged in truth. It is engaged in harmony. It is worthy of joined palms. It is worthy

~ o oSN
HHHRTI:, TUaefle:, AeTgfunaai:,
samici-karantyah, punya-$ri-ksetrah, maha-daksina-parisodhakabh,
of prostration. It is a glorious field of merit. It is the great purification of alms. It is a fit object of

TTEE:, STEE: |

prahavaniyah, ahavantyah.
generosity. It is always a great object of generosity.

C [aY .
| STEBREgE s SHIEH
Arya-tri-ratnanusmrti-siatram samaptam.
This completes The Sutra of Remembering the Three Jewels.

o

Prajna-paramita-hrdaya-satram
The Sutra of the Heart of Transcendent Wisdom
< ¢ ~ N -~ .
| «H: G4 Sl SRt
Namabh sarvajiiaya. Aryavalokite$vara-bodhisattvo gambhirayam
I prostrate to the omniscient one. The bodhisattva Noble Lord Avalokiteshvara,

o . ¢ - ~ . .
HLTHNHA™ET |91 THUT HIAHRAT T | TR
prajna-paramitayam caryam caramano vyavalokayati sma. Pafca skandhams
looking at the practice of profound transcendent wisdom,

TR T34 & | 38 ARG &9 [, Tdd

tams ca svabhava-$unyan pasyati sma. lha Sariputra ripam $unyata, $unyataiva
saw that the five aggregates are empty by nature. “Here, Shariputra, Form is empty. Emptiness is
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TOH| T G2 FEAT, AT A G| Tg9H g
rapam. Rdpan na prthak $unyata, $unyataya na prthag rapam. Yad rapam tad
also form. Emptiness is not other than form; form is not other than emptiness. What is form is

[ A1 R T || T AR |

$tnyata, ya sunyata tad ripam. Evameva vedana-samjna-samskara-vijianani.
emptiness. What is emptiness is form. Feeling, conception, formation, and consciousness are also

<8 5”1{‘13 HAH: F[AATHEIT ST eoe]
lha Sariputra sarva-dharmah $anyata-laksana anutpanna aniruddha
the same. Therefore Shariputra, all dharmas are emptiness: no characteristics, unborn, unceasing,

o ~ ~ Ly
STHAT A TIHST ATAT « GIRYUT: |
amala na vimala nona na pariparnah.
no stains, no freedom from stains, no decrease, and no increase.

m W d&YH, A a?{;ﬂ A 9571 94 &=
Tasmat Sariputra $tnyatayam na ripam, na vedana, na samjfia, na samskarah
“Shariputra, therefore in emptiness there is no form, no feeling, no conception, no formation, and

o o hnY o« O\
1 [ A e USRI, F SURT-
na vijpanani. Na caksuh-$rotra-ghrana-jihva-kaya-manamsi. Na ripa-$abda-
no consciousness. There is no eye, ear, nose, tongue, body, or mind. There is no form, sound,

e e ¢ N
TGS | efaidaias Jard;: | =/ fan
gandha-rasa-sprastavya-dharmah. Na caksur dhatur yavan na manodhatuh. Na
smell, taste, or touch. There is no element of the eye up to no element of the mind. There is no

~ o ~ o o .
AT A AT ATMSATEIT AT AT
vidya navidya, na vidya-ksayo navidya-ksayo yavan na jara-maranam
knowing, no ignorance, no extinction of knowing, no extinction of ignorance, up to no aging and

N (oSN ¢
o SITHUUTEHT | g " EHAAIIHET
na jara-marana-ksayo, na duhkha-samudaya-nirodha-marga.
death. There is no extinction of aging and death. There is no suffering, origin, cessation, or path.

. o o fa o

A R 9 AMHETH | AT TR HAHATSA

Na jianam, na praptitvam. Bodhisattvasya prajfia-paramitam asritya

There is no wisdom and no attainment. Bodhisattvas rely upon and dwell within transcendent

o o
[Tl FerTae: | RITEUHIRA TSRl
viharati cittavaranah. Cittavarana-nastitvad atrasto
wisdom without any obscurations of mind. Since they have no obscurations of mind, they have no
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¢ [N <
RqaTaTTeRTl FISiwaT: | TTATART: FITE:
viparyasatikranto nistha-nirvanah. Trayadhva-vyavasthitah sarva-buddhah
fear; they completely transcend the mistaken and reach ultimate nirvana. All the buddhas dwelling

(&N o\ .
USATHAMATHA AU
prajiia-paramitam asritya anuttaram
in the three times awaken to unsurpassed, true, complete enlightenment by relying on this

[ aN [N . :‘l

samyaksambodhim abhisambuddhah.
profound transcendent wisdom.
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Tasmad jhatavyah prajna-paramita-maha-mantro maha-vidya-mantro
“Therefore the great mantra of transcendent wisdom, the mantra of great awareness, the
Q
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anuttara-mantro asama-sama-mantrah sarva-duhkha-prasamana-mantrah
unsurpassed mantra, the mantra equal to the unequalled, the mantra that completely pacifies all

[N [N
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satyam amithyatvat prajia-paramitam ukto mantrah.
suffering is truth, for there is no deception. Know the mantra that speaks of transcendent wisdom:
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Tadyatha: gate gate paragate parasamgate bodhi svaha.
TADYATHA GATE GATE PARAGATE PARASAMGATE BODHI SVAHA
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!ti Prajia-paramita-hrdaya-satram samaptam.
This completes The Sutra of the Heart of Transcendent Wisdom.




Short Prayers in Sanskrit
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Sarva-papasyakaranam kusalasyopasampada
Do not do anything that’s wrong. Conduct yourself with utmost virtue.
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HEAAIIAGH Udg Fall MTAH
Svacitta-paryavadanam etad buddhanam $asanam.
Completely tame your own mind. This is the teaching of the Buddha.
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Taraka timiram dipo méyévaéyéya%udbudam.
Like stars, or seeing spots, or candles, Or like illusions, dewdrops, bubbles,
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svapnam ca vidyudabhram ca evam drastavya-samskrtam.
Like dreams or lightning or else clouds: View all composites in this way.
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Anena punyena tu sarva-darsitam avapya nirjitya ca dosavid-visah.
By this merit may omniscience be attained, Defeating the enemy, wrongdoing.
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jara-ruja-mrtyu-mahormi-sankulat samuddhareyam bhava-sagaraj jagat.
May all beings be liberated from the ocean of samsara, Turbulent with the waves of birth, aging,
sickness, and death.
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Bhavatu sarva-mangalam.
BHAVATU SARVAMANGALAM



Invocations

Nunc vos, Juppiter Pater et Juno Regina, ante alios deos summas
gratias vobis ago. Vos precor ut volentes mi bene propitius et propitia
sitis. Vestra, Pater et Mater Carissimi, in custodia salutem ponimus.
Jupiter the Father and Juno the Queen, before all other gods | give ye the
highest thanks. | pray to you all so that you willingly might be well-disposed
towards me. In your hands, Dearest Father and Mother, do we place our
safekeeping.

Nunc te, Mars Cultor, te precor ut deponas tantisper clipeum et
hastam. Mars, coma nitida a casside soluta, caerimoniae adsis.

Mars the Homesteader, please dispense for a while your round bronze shield
and spear. Mars, be present at our ceremony for your benefit with your sleek,
shining hair let loose from your helmet.

Nunc praecipue te, Minerva Matrona, dea ferox, magne decus
ingeniumaque patris, bellipotens, cui cassis verita posita est horrido
cum decore, quae Epydvy cogita nobis est — audi, Minerva.

Minerva our Matron, ferocious goddess, your father's great honor and
wisdom of your father, powerful in war, on whom the revered helmet is borne
with its frightful decoration, who is known to us as “the Worker” — hear me,
Minerva!

Nunc te, Tara IMavfea, mater omnium buddhanam, coronata
abhisambuddhena, perilluces. Ut invocata ab sede orientali in
caerimoniam venias, precimur, doctrix et praeceptrix dakinyah.

Tara the All-Goddess, mother of all the Buddhas, crowned by a completely
perfect buddha, you are completely resplendent. We pray that you come to
our ceremony, called from your eastern realm, teacher and preceptor of our
wisdom goddess.

Nunc te, sive deam sive deum, omnem deum publicum, invocator.
Now you, whether goddess or god, every public god, may you be invoked.

Audite, Di Deaeque Parentes, qui hanc civitatem colatis, audite.
Gods and Goddesses, our Parents, You who cherish this State, listen.
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Herein is contained the abridged
sadhana recitation of Maha Sukhavati
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NAMO KON CHOK SUM DANG TSA WA SUM KYAP NE NAM LA KYAP SU CHI
Homage! To the sources of refuge, the Three Jewels and the Three Roots, I go for refuge.
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Three times
DRO KUN SANG GYE LA GO CHIR ~ JANG CHUP CHOK TU SEM KYE DO fhom ola
To establish all beings in buddhahood, I generate the supreme enlightened mind.
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ME TOK CHU KYE PE MAY TENG DE NANG RANG NYI SEM PA KAR
On a lotus flower, the waterborn, I appear as the white bodhisattva (Chenrezik).
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DUNDUPEMADADENLA OPAK ME GON KUDOK MAR

In front on a lotus and moon disk sits the protector Amitabha, red in color,
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SHAL CHIK CHAK NYINYAM ZHAK TENG LHUNG ZE DZIN CHING CHO GO SOL

with one face and two hands resting in the mudra of equanimity, and holding a begging bowl.
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KYIL MO TRUNG GI ZHUK PA LA YE SU JIK TEN WANG CHUK KAR

He wears Dharma robes and sits in the vajra posture. On his right is the powerful Lord of the Universe (Chenrezik), white in color.
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SHAL CHIK CHAK ZHI THAL JAR DANG  YE YON THRENG WA PE MA DZIN

He has one face and four arms. The palms of the first two hands are joined together at his heart.
The second right holds a circle of beads and the left, a lotus.
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ZHENG PAY TAP KYI PE DAR ZHUK YON DU CHAK DOR THU CHEN THOP
He stands on a lotus and moon disk. On his left is Vajrapani (the Great Powerful One)

Amitabha ~ 1
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SHAL CHIK CHAK NYI KU DOK NGO YE YON DOR JE DRIL BU DZIN
who has one face, two arms, and is blue in color. His right hand holds a dorje and the left, a bell.
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ZHENG PAY TAP KYI PE DAR ZHUK SANG GYE JANG CHUP SEM PA DANG
He stands on a lotus and moon disk. Numberless buddhas, bodhisattvas,
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NYEN THO DRA CHOM PAK ME KOR TSO WO SUM GYI NE SUM GYI
shravakas, and arhats surround them. In the three places of the three main deities
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DRU SUM LE NI O TRO PE DE WA CHEN NE CHEN DRANG GYUR

lights radiate from the three syllables and invite (the wisdom deities) from Dewachen.
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OM AMI DHE WA HRI BENZA SAMAYA DZA DZA HUNG BAM HO
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TIK THRA LHEN A TI PU HO
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OM HUNG TRAM HRI AH ABHIKHENTSA MAM
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ARGHAM, PADYAM, PUPE, DHUPE, ALOKE, GENDHE, NEWIDYE, SHABDA AH HUNG

Amitabha ~ 2
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HUNG, DE CHEN ZHING DU CHO KYI KHOR LO KOR SEM CHEN NAM LA TAK TU THUK JE ZIK
Hung! In the pure land of Great Bliss, you turn the wheel of Dharma and always look upon sentient beings with compassion,
fulfilling your commitment to protect all beings.
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DAM CHA ZHAL ZHE DRO WAY KYAP DZE PA NANG THA NYAM ZHAK DZE LA CHAK TSHAL LO
We offer prostrate to you, Amitabha, whose hands rest in the mudra of equanimity.
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EMA HO, NGO TSHAR SANG GYE NANG WA THA YE DANG

E MA HO! The wonderous Buddha of Infinite Light (Amitabha), the Great Compassionate One (Chenrezik),
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THUK JE CHEN PO THU CHEN THOP DANG NI SANG GYE JANG SEM PAK ME THAM CHE LA

the Great Powerful One (Vajrapani), and all the countless buddhas and bodhisattvas,
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TSE CHIK GU PAY SEM KYI SOL WADEP DAK LA CHOK GI NGO DRUP TSAL DU SOL

with a mind of one-pointed devotion, I supplicate. Please bestow the supreme siddhi,
JRAHITRN IR JF PN EN| EEANE R CER SIS
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NANG WA THA YE DRUP PAR JIN GYI LOP HLA THSOK KU LE O ZER NUP CHOK THRO
bless me to accomplish Amitabha. From the bodies of the assembled deities, light rays radiate to the West.
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DE CHEN ZHING NE O PAK ME PA YI KU DANG NGAK THRENG CHAK TSHEN PAK ME PA

From the pure land of Dewachen, Amitabha’s form, strings of his mantra, and hand symbols in immeasurable numbers
O ~
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possible; then
repeat HRI.

CHAR ZHIN BAP NE DAK LA THIM PAR GYUR OM AMI DEWA HRI

fall like rain and are absorbed into me.

Amitabha ~ 3
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REARNCRAREC IR EHGE I
DE NE DUN GYI CHOM DEN DE O DU ZHU NE RANG LA THIM
Then the buddha in front dissolves into light and is absorbed into myself.
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RANG LU NAM KHAY JA TSHON TAR ~ CHOM DEN DE KYI KUR NANG WA
My body like a rainbow in the sky appears in the form of the buddha Amitabha;
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SAL TONG ZUNG DU JUK PAR GYUR E MA HO, NGO TSHAR SANG GYE NANG WA THA YE DANG
Luminosity and emptiness are a unity E MA HO! Wondrous Buddha of Infinite Light,
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YE SU JO WO THUK JE CHEN PO DANG YON DU SEM PA THU CHEN THOB NAM LA
on your right, the Lord of Great Compassion (Chenrezik), and on your left the Bodhisattva of Great Power (Vajrapani),
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SANG GYE JANG SEM PAK ME KHOR GYI KOR DE KYI NGO TSHAR PAK TU ME PA YI
all surrounded by countless buddhas and bodhisattvas. There is wondrous and immeasurable bliss and delight.
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DE WA CHEN ZHE JA WAY ZHING KHAM DER DAK NI DI NE THSE PO GYUR MA THAK
In this pureland called "Dewachen." The moment when I pass from this life,
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KYE WA ZHEN GYI BAR MA CHO PA RU DE RU KYE NE NANG THAY ZHAL THONG SHOK
without taking another birth, may I be born here and behold the face of Amitabha.
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DE KE DAK GI MON LAM TAP PA DI CHOK CHU SANG GYE JANG SEM THAM CHE KYI
Having made this aspiration prayer, may all the buddhas and bodhisattvas of the ten directions

Amitabha ~ 4
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GEK ME DRUP PAR JIN GYI LAP TU SOL
give their blessing that it be fulfilled without hindrance.
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TAYATHA PENTSA DRIYA AWA BODHANAYE SOHA
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OM CHOK DU GYAL WA SE CHE GONG TSOK NYI DZOK LA JE YI RANG
OM! May all the buddhas and bodhisattvas in the ten directions and three times think of me. I rejoice in the perfection
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DAK GI DU SUM GE SAK PE KON CHOK SUM LA CHO PA BUL
of the two accumulations. All the virtue I have gathered in the three times, I offer to the Three Jewels.
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GYAL WAY TEN PA PHEL GYUR CHIK GE WA SEM CHEN KUN LA NGO
May the teachings of the Victorious One flourish. I dedicate this virtue to all sentient beings
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DRO KUN SANG GYE THOP GYUR CHIK GE TSA THAM CHE CHIK DU TE
that they may attain enlightenment. May all this virtue gathered together
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DAK GI GYU LA MIN GYUR CHIK DRIP NYI DAK NE TSHOK DZOK TE

ripen in my mindstream. May the two obscurations be purified and the accumulations perfected.
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TSHE RING NE ME NYAM TOK PHEL ~ THSE DIR SA CHU NON GYUR CHIK

May life, health, experience, and realization increase. In this life, may the tenth level be reached.

Amitabha ~ 5
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NAM ZHIK THSE PO GYUR MA THAK DE WA CHEN DU KYE GYUR CHIK

Instantly, when we depart this life, may we be reborn in Dewachen.
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KYE NE PE MAY KHA CHETE LU TEN DE LA SANG GYE SHOK

Once born there, may the lotus open and in that body, may we achieve enlightenment.
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JANG CHUP THOP NE JI SI DU TRUL PE DRO WA DREN PAR SHOK

After reaching enlightenment, until samsara is empty, = may our manifestations guide living beings.
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SAMAYA GYA GYA GYA

Amitabha ~ 6
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Seven Verse Prayer to Guru Rinpoche
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HUM, OR GYEN YUL GYINUP JANG TSHAM  PE MA GE SAR DONG PO LA

HUM In the northwest of the land of Orgyen, on the anthers of a lotus with its stem,
WS A AN REN RN QR RGRAFNBNY AN
FOBAANGTA e R TR
YA TSHEN CHHOK GI NGO DRUP NYE PE MA JUNG NE ZHE SU DRAK
you have attained wondrous and perfect siddhis. “The Lotus-born” of great renown,
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KHOR DU KHAN DRO MANG POKOR  KHYE KYI JE SU DAK DRUP KYI

surrounded by a host of dakinis, that we may follow your example
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JIN GYI LAP CHHIR SHEK SU SOL  GURU PEMA SIDDHI HUM

please approach and grant your blessing.
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OM AH HUM BENZA GURU PEMA SIDDHI HUM
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GE WA DI YINYUR DU DAK OR GYEN PE MA DRUP GYUR NE
Through virtue of this practice, may I swiftly attain the level of Orgyen Pema,
AR PRI RN R Ha) |

DRO WA CHIK KYANG MA LU PA DE YI SA LA GO PAR SHOK
and to this state may I lead every being, not one left behind.
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Prayer to Guru Rinpoche



Epulum Minervale Taricum (Restricted Text)

The Flamen Minervalis invokes the gods associated with our micronation,
the Di Publici Consiliari. These gods are presided over in our community
by Minerva whom we know to be a wisdom goddess.

Minerva Matrona, luppiter Pater, Juno Regina, Mars Cultor,
Di Publici Consiliari! Nunc vos caelestes invoco ut nos intueamini.
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Minerva our Matron, Jupiter the Father, Juno the Queen, Mars the
Homesteader, our People’s Gods of Good Counsel! Now | invoke ye

heavenly ones to consider us. ram yam kham | om ah him

Nos hisce oblatis vos culturi, pii castique cordibus apertis,

ad vos hodie venimus, o Di Consiliari.

We, going to worship ye with these things offered, pious and chaste,
with hearts opened, we have come to you today, Gods of Good Counsel.

Ut hodie deceat nos praesentibus vobis inesse, Di Publici Sande, audite
nos. Sicut antea totiens fecistis ut augeatis civitatem nostram, nunc
haec pollucta accipite.

So that it may be fitting today that we are amongst you present here,
People’s Gods of Sandus, hear us. Just as we have done so many times
before to increase our community, receive these things served up now.



Nunc sic accipite libamen ut vos voluntate clara nos cives tegatis.
Now thus receive the libation so that you cloak us citizens with your clear,
lucid goodwill!

Ut vos nobis concordiam et opem perpetue donatis,
pro fidem vestram precor.

So that you give us harmony and capability perpetually,
| pray on account of your good faith.

Minerva Matrona, om! macte istace dape pollucenda esto,
macte vino sincero esto.

Minerva our Matron, om! be thou increased by this food offering to be
offered, be thou increased by this pure wine.

Do tibi et Deis Publicis vinum et dapem cum bonis verbis. Precor

ut volentes nobis propitii sitis qui vos laudaverimus sacrificio oblato.
Ita esto!

| give you and the People’s Gods wine and food with good words. | pray that
you all be propitious willingly to us who have honored you by this sacrifice.
So mote it be!

Nihil amplius ab vobis hodie posco, Superi; satis est.
Nothing more do | ask of ye today, Heavenly Ones; it is enough.

Blessing for the Armilustrium Meal

Minister or Flamen reads the prayer on the next page. After the prayer is read,
please wait to be called to eat, and please save some food that you have not
touched as an offering to unfortunate beings and local spirits.



A Blessing for the Armilustrium Meal

May all people meet with those who are beneficial to their paths,
to those who will treat them with loving-kindness
and those who will do the same for others.

May we begin now to live according to this law,
and give ourselves and others cause to celebrate this day.

On this festive day of our goddess Athena,
may we turn our minds away from what stirs us,
what gives innumerable causes for ignorance, desire, and anger.

May we, with our parents in the fore,
put away and cleanse that which causes
us war, disease, and dis-ease.

For this | pay homage to the Tathagata,
the Bhagawan Buddha, Trikaya.

These traditions are what make us human.
May we never forget the significance of this meal
and of this Three Sisters soup.

So that this meal be, for whatever our length of life will be,
enjoyed and cherished for the peace that it may bring:
let us permit this to come to pass.

May the animals that we consume tonight

not meet with the conditions for future lives,
especially to be lived in lower realms.

May those whose unimaginable and unseeable hands
touched and blessed this feastly food

in turn find blessings and happiness.

May the gods or god in whom we keep faith
prepare for us a fertile and easy life;

for the way ahead is uncertain and treacherous,
full of those who will wish us harm and

of things that will cause us distress.



May Athena, Our Matron, keep us aware and cogent,
and give us cause forever more to remain a community
of people who seek one thing: suffering is divided by hope.

This is our mind politic, our body politic, our nourishment politic.

With it, may we have one intention
among our many aspirations:

To free all beings from the clutches of samsara,

and never sow distrust nor speech harshly

out of solidarity as an a community of noble ones,
nor lead one another to forget our vows and service.

In appreciation of these, | pour out this drink and proffer this food.

S \&/

R gy

Four Immeasurables

May all beings have happiness and the cause of happiness.
May they be free of suffering and the cause of suffering.

May they never be separated from the highest bliss,
which is without suffering.

May they rest in the boundless equanimity
that is free from attachment and aversion
to those near and far.



Offering to Pretas, Lemures, and Manes

A common practice at Buddhist feast offerings like this is the offering of the
“remains” to unfortunate and malevolent spirits outside this gathering.
In our tradition, we offer a morsel of food that has not been touched
to unfortunate beings not present at this feast.

Calling on all to have compassion for the less fortunate and to take care of all
to whom we are connected, the minister passes around a bow! for everyone to offer
a portion of their remnants.

The Flamen Minervalis performs a libation atop the remains after they are collected.

Do 9d9a: Lemuribus Manibusque vinum et dapem cum bonis verbis.
Precor ut volentes nobis propitii sitis qui vos laudaverimus sacrificio

oblato. Ita esto!
I give you and the People’s Gods wine and food with good words. | pray that

you all be propitious willingly to us who have honored you by this offered
sacrifice. So mote it be!



Lustrum Armorum

Herald announces the beginning of the lustration and explains custom associated
with the ritual cleansing of the arms. After abluting, the flamen purifies the basin
with om ah hum and the minister refreshes the offerings on the altar.

Lustrum formula

Haec aqua armis impuritates eluat, ut pluvia aera purgat. Ita esto!
May this water cleanse these weapons of impurities, as the rain cleanses the
air. So mote it be!

Herald then calls on all sacerdotes to perform the rite one-by-one in a circle.
Flamen then collects everyone’s books to put on the altar.

Piaculum

luppiter Pater, Mars Cultor, Minerva Pacifera, Di Publici, Tathagatah,

si quid vobis in hac caerimonia displicet, hoc vino sincero veniam peto
et vitium expio. Ita esto!

Jupiter the Best and Greatest! Mars the Homesteader! Minerva the Bringer of
Peace! Our People'’s Gods! Victorious Ones Thus Gone! If anything in this
ceremony is displeasing to You, with this humble wine | ask forgiveness and
expiate my fault. So mote it be!

Carmina

Herald plays hymns as determined by the schedule set by the flamen and/or
minister. The Praises of the 21 Taras and the Maha Guru Ménlam are
recommended, as are extant ancient hymns to Athena.

Since we see Athena as a wisdom deity and an emanation of Tara, any other hymns
to White Tara, Prajaaparamitd, or Usnisavijayd are also appropriate.

While the hymns are playing, people may help themselves to food except dessert.



Dedication of Merit

To signal the end of the epulum and lustrum, ring the bell or gong.
As the bell or gong rings, visualise that the array of gods invoked
fades first into Tara, and then into emptiness.

Sit resting your mind in equanimity until the ringing ends.

Confirmation of Blessings

The flamen utters the confirmation of blessings, marking the beginning of the
dedication portion of the ritual. This concludes the ceremony.

O Di, reddite mi hoc ex pietate mea, ut velitis ita precor.

Bonum faustum felix fortunatum salutareque habeamus ego (homen)
et tota Civitas Sandus. Ita esto!

Oh Gods, return to me these things in accordance with my piety, as ye wish
so | pray. May I, (name), and the entire State of Sandus, have goodness,
auspiciousness, happiness, good fortune, and good health. So mote it be!



Long Life Prayer for His Holiness The Gyalwa Karmapa
and the Kagyu Lineage Holders
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DE CHEN TSHOK KYI KHOR LOR TAK ROL PA

You who continuously enjoy the mandala of great bliss,

SARNSEARARVACC LR
DU SUM GYAL WAY TER CHEN KAR MA PA
Karmapa, great treasury of all buddha activity,
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YAP SE GYU PAR CHE PAY SI TSHO DIR

with your heart sons and lineage
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KAL PA KAL PAY BAR DU ZHAP TEN SOL

may you remain in this ocean of existence for kalpas and kalpas.
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GANG GI ZAP SANG SUNG GI SANG WA LA

Whoever engages in the essential activity
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THO SAM DRUP PAY NYING POR JE PA Y1

of listening, reflecting, and practicing
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PONG DANG LOK PAY DE NAM THAM CHE NI

the secret teachings of your profound speech, may all their practice and study

TYFTVRFNYRS
ARG VFINGNIA |
YAR GYI CHU WO TA BUR GYE GYUR CHIK

increase like the surging rivers of summer.
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Prayer to Preserve the Palyul Tradition

R SRR

NAM DAG TEN PA DAR WA PAL YUL GON

In Palyul Monastery, the perfectly pure Doctrine is
propagated,

gmmc‘i’ga'qgm"g"qw'amqgﬁﬁxw
GYAL WA’I NAM TRUL JON PA KHA CHOD ZHING
(Like the) realm of Khachéd, where all manifestations of the

Buddha come.

Qﬁ‘ﬂ'&ﬁ'@i’@ﬂ"ﬂ&l'qu'ﬁﬂ’%ﬂﬁﬂl
DREL TSHED CHANG CHUB LAM DREN DU DE CHE

Whosoever has a karmic connection, including the Sangha, is
guided on the path to Liberation.

ENPRaR H R NaxREE YR 3A
CHO LING DI NYID SID THAR TAN GYUR CHIG
May this center of Dharma remain forever in this world.

vA . . Av ¥ [ L4 v‘\ L]
RGN :ﬁa RERAFNFNFAYR]
TASHI PHEN DE’l JUNG NE NAM GYAL LING
Palyul Namgyal Ling, the source of good fortune, benefit
and bliss,
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R EN TS A 5 ._
DRUB NE CHO DRA GENDUN DE NAM KUN

Where all the Sangha is engaged in the study and
accomplishment of Dharma,

%q'aaq'@rqq'g&'@:’&’&%«ﬁr;"
NYIN TSHEN DU KUN NAM YENG MA CHI SHING
Day and night, at all times without distraction,

an'ﬁqiﬂwgﬁ'ma’nﬂﬁ:«:’21’4]
ZAB DON CHO LA CHOD PA’I TASHI SHOG

May there be the good fortune of the activity of the profound
meaning of Dharmal!

Klﬂ'ﬁﬂ'gﬁ'ﬁ'ﬂN'QSN’%N‘N'%RR"
TASHI GYAL WA SE CHE THUG JE DANG

By the good fortune and Compassion of the Buddhas and
their Sons, and

g’n]Q{,&'ﬁ'ﬁ:’@:&ﬁﬂﬁﬁ'@«'@«‘
TSA SUM CHO KYONG SUNG MA’I DEN TOB KYI

The strength of the Truth of the Three Roots and the Dharma
Protectors,

éq'%q':lgq'm?i'adm'nﬁq'ﬁmmam'nai

THEG CHEN TAN PA’l NGA DAG PAL YUL WA’I
May the Mahayana Doctrine of the Powerful Palyul Tradition

RFITRRGNIRI G |
TAN PA DAR SHING GYE PA’l TASHI SHOG
Spread forth, ever increasing, and may Good Fortune prevail.
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The Lama Rinpochema Supplication

F| FhA= ik 40 47 3% L
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NG TEATRUTAARN|

LA MA RIN PO CHE LA SOL WA DEP
I supplicate the precious guru.

M R 1 — 3 170 o B2 e PR
B L=k o
nlad v\ v v v\v 1“ -A 1"’
AN FR A AT I YNFAN|
GO ME GYU LA KYE WAR JIN GYI LOB

Grant your blessing that independence
arise in our continuums.

BERRAERTE
WS HR A R R AT A
==Y AT FANAx T JuFAs

RANG SEM KYE ME TOK PAR JIN KYI LOB
Grant your blessing that I realize my mind
to be unborn.

ERAESEHEE
TEASEE NI
'“ 'V v IV v 'A lA 'ﬂ/
ﬁ’iﬂi BN ﬁ; ;‘;ﬂ"N (AN @q @N ;\Z:IN‘
NANG SI CHO KUR TOK PAR JIN GYI LOB

Grant your blessing that all that appears and
exists be realized to be the dharmakaya.

EYRESEEHREE
MR R AR RY o

N e N (e 2N S, Vol
[R=7] qﬁq JUNIRATIFINFAN| |
DAK DZIN LO YI TONG WAR JIN GYI LOB

Grant your blessing that fixation on a self be
abandoned by the mind.

EERTEEESRES

Bb s BT ¥ xR ShAT A
fé&'ﬁq'ga'gq'qqqmmx@q@m%ml 1
CHO MIN NAM TOK GAK PAR JIN GYI LOB

Grant your blessing that non-Dharmic thoughts
cease.

EREEEERES
BiER 3F 5 3 A A o dh
S AN
[RGUATRNTGRATZFINGAN] |
TRUL PA RANG SAR ZHI WAR JIN GYI LOB

Grant your blessing that confusion be pacified
in its own place.
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Jetsunma's Dedication Prayer

By this effort, may all sentient beings be free of suffering.
May their minds be filled with the nectar of virtue.
In this way, may all causes resulting in suffering

be extinguished,
And only the light of compassion shine throughout all realms.

- Jetsunma Ahkén Lhamo
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Praise to the Buddha Activity
of the Gyalwa Karmapa

\9@‘ ﬁﬁﬁnf’%mﬂgﬂ@mr‘i’%qmwﬂ ‘
DU ZHI LE GYAL GYAL WAY THRIN LE PA

Karmapa, who is the activity of all the buddhas, victorious over the four maras,

MERIRFIRGIRRT) |

KAR MA PA TEN TEN PAY NYING PO DI
may his teachings, this heart of the Dharma,

"sjqwaqzxv\rﬁ',gq]gq%:@q'&%ﬁ] ]
CHOK THAR KUN KHYAP KHYAP CHING GYUN MI CHE

continuously spread to the far limit of all directions,

o ~
ngx'm'@m‘a%wqwqmﬁN‘ﬂq ‘
TAK PAR RAP PHEL PHEL WAY TRA SHI SHOK

greatly increase, and auspiciously ever flourish.
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